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Padomes 1990. gada 17. maija DIREKTĪVA par dalībvalstu likumu, priekšrakstu un administratīvu noteikumu tuvināšanu attiecībā uz maksimāli pieļaujamo darvas daudzumu cigaretēs

(90 / 239 / EEC)

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Tautsaimniecības kopienas dibināšanas līgumu un 

jo īpaši tā 100.a pantu,

ņemot vērā  Komisijas priekšlikumu 1,

sadarbībā ar Eiropas Parlamentu 2,

ņemot vērā Tautsaimniecības un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā

1) dalībvalstu likumi, priekšraksti un administratīvi noteikumi, kas ierobežo  maksimāli pieļaujamo darvas daudzumu cigaretēs, ir atšķirīgi; tā kā šīs atšķirības var radīt šķēršļus tirdzniecībai un traucēt kopējā tirgus izveidi un darbību;

2) šie šķēršļi ir jālikvidē un tā kā tādēļ cigarešu tirdzniecība un to brīva aprite ir jāpakļauj kopīgiem noteikumiem par maksimāli pieļaujamo darvas daudzumu tajās;

3) pieņemot šos kopīgos likumus, ir jāpievērš pienācīga uzmanība  veselības aizsardzībai;

4) jo lielāks darvas saturs tabakā, jo lielāks risks saslimt ar plaušu vēzi, un tā kā Eiropas Padomes sanāksmē Milānā 1985. gada 28. un 29. jūnijā  uzsvēra, cik svarīgi  ir sākt Eiropas pretvēža rīcības programmu ;

5) Padomes un dalībvalstu valdību pārstāvju sanāksmes  1986. gada 7. jūlija rezolūcijā 4 atzīts, ka pretsmēķēšanas pasākumi ir  prioritāte;

6) piemērojot šo direktīvu, ir jānosaka gala termiņi, lai varētu pamatos  veikt pāreju uz citiem ražojumiem un patērētāji un ražotāji piemērotos izstrādājumiem ar mazāku darvas daudzumu;

7) šajā direktīvā ir noteikumi, kurus pārskatīs, balstoties uz iegūto pieredzi, tehnikas attīstību un jaunākām medicīnas atziņām šajā jomā, lai nodrošinātu cilvēku efektīvāku aizsardzību;

8) smēķētājiem vienmēr jāapzinās, ka  cigaretes ir kaitīgas veselībai; tā kā ir daudz labāk atmest smēķēšanu nekā pāriet uz  cigaretēm ar mazāku darvas daudzumu;

9) šīs direktīvas ierosmes vēl labvēlīgāk ietekmēs veselības aizsardzību, ja tās papildinās   veselības mācību programmas obligātās izglītības kursā, kā arī pasākumu sistēma sabiedrības informēšanai un izglītošanai;

10) maksimāli pieļaujamā darvas daudzuma noteikšana radītu sociālas un tautsaimnieciskas grūtības Grieķijas Republikā; tā kā šai dalībvalstij izņēmuma kārtā jāpiešķir atlaide attiecībā uz izpildes laiku, kas noteikts citām dalībvalstīm,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

Šīs direktīvas mērķis ir dalībvalstu likumu , priekšrakstu un administratīvu noteikumu saskaņošana attiecībā uz maksimāli pieļaujamo darvas daudzumu cigaretēs, lai, samazinot darvas izraisīto kaitējumu veselībai, panāktu augstu veselības aizsardzības līmeni .

2. pants

1. Šajā direktīvā  “darva” nozīmē neapstrādātu bezūdens beznikotīna dūmu kondensātu [raw anhydrous nicotine-free condensate of smoke].

2. Darvas daudzums dalībvalstīs tirgotajās cigaretēs nedrīkst pārsniegt:

- 15 mg vienā cigaretē no 1992. gada 31 decembra, un

- 12 mg vienā cigaretē no 1997. gada 31 decembra.

3. Grieķijas Republikai kā pagaidu atlaidi nosaka šādu pieļaujamo daudzumu un izpildes laiku: 

- 20 mg līdz 1992. gada 31 decembrim,

- 18 mg līdz 1998. gada 31 decembrim,

- 15 mg līdz  2000. gada 31. decembrim,

- 12 mg līdz 2006. gada 31. decembrim.

Tomēr šo atlaidi nevar izmantot, lai attaisnotu kontroli uz Kopienas iekšējām robežām.

3. pants

Darvas daudzumu cigaretēs nosaka saskaņā ar ISO standartiem 4387 un 3400. Pārbaudi veic saskaņā ar ISO standartu 8243.

4. pants

Direktīvas pielāgošana tehnikas attīstībai notiek, pielāgojot tehnikas attīstībai metodi, ar kuru nosaka darvas daudzumu, un pārbaudes metodi, kas minēta 3. pantā.

5. pants

Lai pielāgotos tehnikas attīstībai, kā minēts 4. pantā, Komisijai palīdz padomdevēja komiteja, kurā ir dalībvalstu pārstāvji un ko vada Komisijas pārstāvis.

6. pants
Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par šo projektu laikā, ko priekšsēdētājs nosaka atkarībā no jautājuma steidzamības, vajadzības gadījumā par to balsojot.

Atzinumu protokolē; turklāt katra dalībvalsts var prasīt, lai tās viedoklis būtu ierakstīts protokolā.

Komisija pievērš īpašu uzmanību komitejas sniegtajam atzinumam. Komisija informē komiteju par to, kas darīts, ņemot vērā tās atzinumu.

7. pants
1. Darvas daudzuma ierobežošanas apsvērumu dēļ dalībvalstis nevar aizliegt vai ierobežot to izstrādājumu tirdzniecību, kas atbilst šīs direktīvas prasībām. 

2. Šī direktīva neietekmē dalībvalstu tiesības saskaņā ar līgumu pieņemt likumus, kas attiecas uz tabakas izstrādājumu importu, tirdzniecību un patēriņu, kurus tās uzskata par vajadzīgiem veselības aizsardzības dēļ, nodrošinot, ka šie likumi nemaina šajā direktīvā noteiktos ierobežojumus darvas daudzumam cigaretēs. 

8. pants
1. Dalībvalstis ievieš likumus, priekšrakstus un administratīvus noteikumus, kas vajadzīgi, lai piemērotos šīs direktīvas prasībām 18 mēnešos pēc tās izziņošanas (1). Par to ieviešanu tās paziņo Komisijai.

2. Izstrādājumus, kas pastāv 2. panta 2) apakšpunktā minētajos datumos un neatbilst šīs direktīvas prasībām, ir atļauts tirgot vēl divus gadus.

3. Dalībvalstis dara zināmus Komisijai tos savu likumu noteikumus, ko tās pieņēmušas jomā, kuru regulē šī direktīva.

9. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1990. gada 17. maijā. 


Padomes vārdā -

R. O'HANLONS

Priekšsēdētājs
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